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sHfos-sa A 1 beorT (Aimee

6 do bhfos-sa 14 J brort Léirge
Bhf, bh{ agus bhf by dad,

Bhf ffon 14 puing ar chifr ann
Bh{, bh{ agus bh{ by dad,

Bhf 18n an tf da mhn&ibh ann
Bh{.bhf agus bh{ by dad.

Agus misa ag &1 a s1dinte

Bh{, bhf agus bh{ by dad.

Agus d'8aluigh bean 8n RE&th 11om
Fol-du~folday-fol-did-1dle~um,
Agus tribr & Thiobraid Arainn
Fol-du-folday~fol-did-{dle.umn,
N{ reibh a muintir sdsta
Foledu-folday=fol-did-id|6-um,
Nf rebhadar nd leath-ghicts
Fol-du-folday-fol-did=i6le-um,

Agus raghad 6n gCarratg amirach
Fol=du-folday-fol-did-idlae-um,
Agus tebharfed cailfn brak 1iom
Fol-du~folday«foladid-idla~um,
Geobhaimid trfd an mBearnfin
Foledu~folday~fol-did-id!aaum,
Culr flos ar an sagart 1£ithresch
Fol~du-folday-fol-did-1dia-um.




NEAD NA LACHAN

Nead na lachan ¢a Mh(ta,

Nead na lachan ga Mhita,

Nead na lachan ga Mhita,
Is cuirfidh mé amsch ar an gcuan td,
(faol dhd),

Halgh df didi1 df didii 4f

Haigh df df df 4&r&

Haighdidil aighdidil aighdidil,

Haigh df didil df ¢&rg,
A (faoi dh8),

Bh8arfeaidh m& currach ig crif duit,
Bhéarfaidh md currach ig crif duit,
Bhéar faidh md currach ig crig duit,
Is cuirfidh mé amach or &n gcuan tg,

(faol dhg),

Haigh df, ¢r1,

Ceanndidh m& s1at Ys dor duit,
Coanndidh mé s1at fs dorG duft,
Ceanndidh mé ¢1a¢ is dord duft,
Is cuirfidh mé amach ar gn gcuan té,

(faoi dhd),

Hafgh df, ¢r1,

Cuard8idh mé bean agus spré duit,
Cuard8idh mé baan agus spré duit,
CuardSidh m4 bean agus spré duft,
Is déanfaidh of stesimpf agus t& duig,

(faof dh&) .




AN POC AR BUILE

A? gebh{il dam slar chun Droichead Ul Mhérdhe,
Pice Im dhbid 15 m& ag dul i meithil,
€8 cesfal orm { gcumar ceoidh
.- Ach pocdn crén ts & ar bulie,
ATTIETEG pui 114140, 2111i11G td en poc sr bulle,
ATIIETEG puit 114G, 2114148 t§ an poc ar buile,

1!

. Do rithearar trogna tr§ rutileogach
Is do ghluals an comhrae ar fuaid na muings,
Is trezscairt ¢ bhfusir g€ sns turtdgs
Chuas ina ainnecin ina dhrom le fuinnassd,
ATTLEHEG puiitflig, ete.

i

Hlor fhég sé carraig go raibh scbt ann
U8 gur rith le flrea chun of o whilleadh,
Ansan sea do chaith s an 1&im bas mhd
Le fina afe na Fatlle Orice,

AVERENIG putitinid, etc.

v

Bhf garca mbr i matle an RE1stigh

Is bhotligh f8rsal chun sinn o chlipoadh,

Bo bhuail s& rop ¢8 adhairc so t&in alr

Is ¢§ thr{ste nua do dhein sé giobail,
AfVLEVEG puiltitiid, ete.

v

I nbaingean U Chlis le haghaich an trithadne
Bh{ an sagart paréiste emach indr gcoinnibh,
s & dbire gurbh & on diabhal bae ¢hdigh lats
. A ghaibh an tree ar phocdn builel
ATTHOIEG puil 1114, ete,



SEAN 6 ODUIBHIR A' GHLEANNA

t

Ar m'&ir{ dhom ar’ma!din; grian an‘tsamhraidh ag
taithneamh,

Chuala an uaill d§ casadh 'gue ceol binn na n-&an,

Bric is mfot;a gearra, creabhair na ngoba fada,

Fusim ag an macalla, ‘'gus 1Zmhach gunnafl tréan.

An stonnach rua ar an gcarraig, mfie 116 ag marcaigh,

A's bean go dlch sa mbealach ag §ireamh a cuid g€,

Ach anois t&'n cholll df gearradh, trislifaimid thar
caladh,

'S a Shedin Ul Dhuibhir &' Ghleanns t§ td gan ghéim,

"

'sé sin m'uaigneas fada, scith mo chluas df ghearradh,

An ghsoth aduaidh am leathadh, 'gus bds ins an spdir,

Ho ghadhairfn suairc d& cheangal, gan cead 1lths nf
aistfocht,

Do bhainfeadh gruaim den leanbh i mefn gh{l an lss.

Crof na huaisle ar an gcarraig, go c8afrach buacach
beannach, | A

Do thiocfadh suas ar aiteann go 14 defre an tsaoil,

Is 4§ bhfaghainnse suaimhneas tamall, & dhaoine usisle
an bhaile,

Do thriallfainn féin ar Ghaillimh - {s difhigfainn an
sc1éip. £
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ROS CATHA NA MUMHAN

Dtaithnfos fdin gan bhréag ar fhuacht,

'S ar anaitha Théitis taobh le cuanj

Ar chsnadh na n-8an go séisesch suairc,

Go gcesfsdh mo Shéasar g1& gan ghruaim,
Keasaim gur slch don Mhumhain an fhuaim,
'S d§ msireann go dubhach de chré na mbua,
Torann na dtenn le sleasa na long

Ag tsrraingt go teenn 'nir gceann ar cusirt.

T4 lasadh sa ghréin gach 1§ go neoin,

Hf taise don r&, n{ thfann faol neol;

T4 barra na geraobh ag déanamh sceoil,

Nach fada bheidh Gaeil i ngé&tbhinn bréin,
Measaim gur sdch don Mhumhain an ceol
1Sa dd maireann go dubhach de chré na deroon,

Torann na dtonn le sleasa na long

Ag tarraingt go teann 'ndr gceann faof sheol,



EANACH CUAIN

M ‘haighimse sl1finte, is fada bhéss tréchtadh
Ar an m8id a bddh as Eanach Cuaing

Is mo thrua amfrach gach athsir is mfthair

Bean is piiste atd ag siloadh s,

A rf na ngrésta, cheap neamh is parthas,

N&r breag an tdbhacht ddinn beirt nf trilir?
Ach 13 chomh bref leis, gan gaoth n§ bfisteach,
Lén an bhéid acu a scuabadh ar sidl]

NEr mi8r an t-ionadh os comhair na ndaoine,

A bhieicedil sfnte ar chdl a gcinn,

Scre dadh is caoineadh a scanrddh daoine,
Gruaig d§ cforadh, is an chreach df roinnt,

Bhf buachaill{ &ga ann, tfocht an fhémhair,

08 sfneadh ar chrdchar is d§ dtabhairt go ciil,
Is gurbh & gléas a bpésta a bh{ & dtérramh
Is,a Dhia na glbire, ndr mhér an feall?

Loscadh s1éibhe agus scalladh cl&ibhe

Ar an §it ar &agadar, is millefn crua,

Mar is iomaf créatlr a d'fh8g sé ag gbarghol,
Ar sileadh is ag &agaoin gach maidin Luain,
Nf dfobhfil eolais a chuir d§ dtreoir fad

Ach m{-8dh mdr a bhf sa gCaislefn Nua.

Is & crfochnl an amhrdin gqur b4dh mdrin
D'fhiq Sbhar dé1&is ag Eanach Cuain,




AN crOISCEN AN

Is fada dhom ar an mbaile seo i mo chdnal | mo aonar

Gan airgead sa spfga agam n§ an t&r buf tsobh 1§om

Defr afnnir bhesn na cabaireacht! ''Is & fg déigh, -
8 lao liom,

N§ glacfar { dtigh m'athar thé gan pScafl méithe,
corff

Agus gheobham arfs an créiscfn s bfodh s& 14n

Gré mo chrof mo chr@isctn, sifinte geal mo mh@irnfn
Is cuma liom an chéilfhionn dubh nf bin

Agus gheobham arf{s an créiscfn 14n, 15n, 14n,

Té par8iste na Scairte soo ar mearthaill le tréimhsge

Agus Contae Cheatharlach gan tada { bhfoirm faobhar ann,

N?! pfcf ann chun treascartha na clafomhtha acu chun
&irligh

Is buatifear fad is eagal liom, ag sean-phoic sn Bharia

Agus gheobham 7r1,

"

Nér fhaghadsa bfs i bhFearann Luirc 'snér fhiga m8 an
saol seo

Go bhfefcfidh m& na Sasanaigh le steallachas na dfirce

A remhainn{ ar a nguatinibh ag tuilleamh a geuid réalsch

Is brégs boga fliucha orthu mar & bhfodh ar Chlenna Gael
bocht,

Agus gheobham arfs 7r1,




pe1ain LErTIR  HAGIR

chrfd

ts § goirim goirim f
agus goirim g mo stbir,
Mgle gré le m'anam f,
sf peigfn Leitir Mhéir,

T4 caoire agam 's t§ CSit agam,
s{ Peig an bhean is fearr,

péir bith fear a gheobhas f
Nach alr a bhéas an t~&dh,

clrfl

Chuir m€ scéala siar sici

Go gceanndinn di bdd mbr,

sé'n scéala chuir sf anfar chugem
Go ndéanfadh leath-bhid seoil,

cbrfd

T4 {ascairf na Gaillimhe

'S {sd ag teacht anoir le céir,
Le solas gealafl gile

N6 go bhfeicidfs an tseoid.

clrfs

firigh suas a Pheigfn

Agus seas &r bharr an aird,
Comhair do chuid bullén

Agus flach sn bhfuil siad ann,

cbred .

1s 8 golrim goirim {

Agus goirim ? mo stdir,
Kile gré le m'anam {,

1s gearr go mbeidh sf mér,



INfon AN PHAILITINIGH

Agus '§ bref aoibhinn margaidh is mé ag gabhfil trf
ghaile an tsfoda .

Rot toi al de didil tof rol fol de didil roi tol al de didil
as rof &
cé chasfafl ins an ts1f orm ach infon an Phaflitfnigh
Rol tot coevscne
0'fhiosraigh sf fios mtainme nd an baile &na mbfonn td
N8 an dtiocff F&in abhaile llomsa seal go dtf mo mhutntir

s& dGirt gur buachaill greanta m& a chénafonn { nG8i1fnf,
Ro‘ to’i LR 2K BN K B S BN

Do dhruideas sfos ina haice sifid {s thugas di clpla pdigin,
RO‘ toi esoesvens

Is m& th&imse f&in abhafle leat a bhfaighidh md thé te pdsach
Rol toi ..eevene

Is & a ddirt sf n3 bfodh eagla ort tar liom is mfle féi1te,
Gheobhaidh t& le toil m'athar m& is gan focal & mo mhiithrin,

Gheobhaidh t stoc is talamh liom is mairfimid go sfsta.
ROT tO1 ceveesee

Is mé thréigeann t& an tAifreann do ghaobhaidh tl md 1o peach,
ROi toi YRR

Mar a dhein mo mhuintir romhamsa, is a maireann chuile beo acu.
Roi toi .veeeees

Gheobhaidh td &r is airgead is talamh gan aon chfos liom

Agus litir &n Minister Oliver go bhfuil m'athair caite crfcnng

Is cailfn deas ag taisteal leat mis mian leat Pailit{neach,
Roi tOi LA BN B R BN



680, SE DO BHEATHA 'BHAILE!

chrfs.

Or8! <& do bheatha 'bhailel
0r8! s& do bheatha 'bhailel
0rSl s& do bheaths 'bhsilel
Anots ar theacht an tsemhraidh,

(1)

—

sé do bheathal & bhean ba 1éanmhar!
Bté &r gcreach td bheith i ngéibhinn,
Do dhliche bhred i seilbh wdirleach
s th dfolts leis na Gallaibh,

Curfé,

§ Gréinne Mhaol ag toacht thar sbile,
glaigh armthe 1&i mar gharda;

Gasi! fad féin 's nf Gaill nd splinnigh,
1§ culrfid rusig ag Ghallaibh,

Curfb.

A bhuf le ®{ ns bhfesrt go bhfeicocm,
Mung mbeam bao 'na dhiaidh ach seachtain,
Gréinne Mhaol agus mfle gaiscioch

hg fbégairt f8in ar Ghallaibh,

Curff,




AN SPATLPEN FANaCH
(Whistling Gipsy)

Seo an Spailpfn fénach 6n sliabh snuas
Le coiscéim &adrom 1Gfsr,
Ag ceililr 's ag ceol agus drafocht ina ghiér,
Agus mheall sé an Sgbhean uasal.
ah df dG, ah, df dG dah dé
Ah df da, sh, df dé df.

D'fhlq sise teach a hathar féing
D'fhég sise gaolta 's clirde
Thréig sise 'n fear a bh{ luaite 1&i
Agus lean s{ an Spailpin finach

Ah df daG, 7rit.

Ghluais a hathair sa t8ir 'na ndiaidh
Trasna sléibhte is binta,
Ag iarraidh tuairisc' fiama nion
Is an Spailpfn b&albhinn finach.
ah df d&, 7rt,

Thiinig s& 'r ball go dtf caisledn mbr
B'ann a fuair sé& 'n 1&ndin;
Is bhf togha gach bia agus rogha gach df
Ag an nfon 's 29 an Spaiipfn finach.

Ah, df, da, 7rl,

il spaitpin &, a athair, ar s{,

"Ach tiarna 8g na hiite;

Go dté& m& i gcré nf scarfaidh md

Ltefis an Spailpfn béalbhinn finach,”
Ah, df, dG, 7r1.

it
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A sTér, A sTéR, A cHRA

Lutnneog

A otbr, a stér, a ghré, & etdr, o stbr o' dtiocfé t(?
sedr, & stér a ghrd, a' dtiocfs' td né an bhfanfa' th?

ghf d 1§ bref samhraidh 'mo sheasawh ar a! mhar gadh

1§ {s fomafl fear a dOirt liom: ‘'Honuar, gan td ¢& bhaile
\g&m."

cheall mo ghré domsa cinnte go dtiocfadh sf
W raibh a culaith d8anta 'gus sin a' rud & choinnigh f.

tuinneog

T8'n t-uisce 'toacht &n firme 's t§ an t8ar o' teacht &
neamh chugainn

14 Gth' na mba § rdabadh ar mhéid a's td ¢e bhainna acu,
Luinnaog

Thért tdin a' gharral a HhEire 'bhfull an fhidil leat?
Alcearra na bprétafl go dté muid 'sair an Fhidileoir,

Luinneog

Bh{ mise !4 den tsaol a's bh{ clon amuigh 's igtigh orm

Nach mdr a d'athraigh 'n sao! nuair nach bhfuil cion &g duirns
ar bith orml

Luinneog

o

I




BEAN PHAID fN
Luinneog

'sé an trua ghdar nach mise, nach mise,
'Sé an trua ghéar nach mise besn Phéidfng
'$é an trua ghlar nach mise, nach mi sa,
'S an bhean atf aige bheith cailite,

)

Rachad go Gafllimh, go Gaillimh,
Is rachadh go Gaillimh, le PSidfn;
Rachad go Gaillimh, go Gaillimh,
Is tiocfad abhaile sa mbdd leis.

Luinneog

Rachainn go hAonach an Chloch§in,

Is siar go Béal A' na Bdighe,
Bhresthnzinn isteach trfd an bhfuinneoig
Le siil is go bhfeicfinn bean Phiidfn,

Luinneog

Go mbristear do chosa do chosa,

Go mbristesr do chosa, 'bhean Phiidfn;
Go mbristear do chosa, do chosas,

Go mbristear do chosa 's do chnimha,

Ltuinneog.

LANE S )
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8L sf wa A

Chuaigh m& isteach { dteach ardir,

A's d'iarr mé clrt ar bhean a' leanna;

'S & dlirt sf lfom: “Nf bhfaighidh t door,
Buail an bSthar a's gabh 'n a' bhaila,"

Curff.

Nf1 <& 'na 14, nf1 a ghr§,

NP1 s& 'na 14, n§ baol or matdin,
Nf1 s& 'na 18 '¢ nf bheldh go foiilt,
Solas ard at§ sa Ghealaigh,

Chuir mé f&in mo 18mh 'mo phéc!,

Is d'iarr m8 briseadh cordin' uirthi,
t$ & dlirt <{ 1iom: "Buail a' bord
A'e b ag 81 anseo go maidin,"

Curfé,

“firigh 'do shuf a fhir a' tf,
Cuir ort do bhrfste s's do hatas,

Go gcotnnf td ceol leis a' duine chdir,
A bheas ag 8! anseo go maldin,"

Curfd,

Hech mise féin an fear gan chdil)

A d'fhlg mo chfos fn mo scornaigh;
D'fhig mé 1&an orm féin,

Is d'fhlg mé séan ar dhaoine eile,

Curf§.

P e

R
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SLaIm puINS

$1aim puins is Slaim tae

'S an 1§ 'na dhiaidh sin Slaim toddy;
Nf bhfm ar meisc' ach uair sa ré--

Mo ghrésa 'n déirc is an t& do cheap .

LS mf bhim le hiota tréith

Bfm 18 'na dhiaidh ag glaoch na gesnnafl}
L4 le ffon 's arfe gan braon,

Mo ghrésa 'n déirc s an t& do cheap f.

Ar o thfocht '‘na 146f ar thréadee

An bhif sa bhfaith 's na héimhe sg leansfl,
B&1steach fhill ig rinn br ghaothew

6 téim 1a dbirc nf bsol do m! gharraf,

Is sémh do bhim i m' 1uf 1e gréin

Gan suim sz saol ach sc1éip 1s starafoche,
Gan chfin gan chfoe ech m'intinn taores
Nach fearr { an déirc nd clird {3 salef.

15
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GLEANNTAIN GHLAS' GHAOTH DOBMAIR

Céad s18n ag sl1&ibhte maorga Chontae Dhén na nGall,

Agus dh8 chéad s18n ag an Eargal ard ina stua os cionn caor
is coll;

Huatr a ghluais mise thart le Loch Dhdn L&ich' go cidin sa
ghleann ina luf

I mo dhiaidh bhf gleanntdin ghlas' Ghaoth Ddbhair, is beag

nir bhris mo chrof,

Ag taisteal dom amach tr{ chnoic Ghleann Domhain 's an
Hhucais ar mo ch(l

H{ miste dom 'r& te brén 's le crf gur frasach a shil mise
slil;

Go Meiriced siar a bh{ mo thriall { bhfad thar an fharraige
mhér

D'fh8g m€ s14n ar feadh seal! ag 0dn na nGall fs ag

gleanntdin ghlas' Ghaoth Dobhair.

$1én <18n go FSi11 a Dhén na nGall a chontse sh&imh gan
smil,

Is co d'fheara breath! in am &n ghd nfr umhlaigh rigmh

roimh Ghall;

Té §it i mo chrof do gach fear 's gach mnaoi, is gach pliste
beag agus mér

Até beo go buan gan bhuairt gan ghruaim f& ghleanntdin ghlag®

o

~

/

Ghaoth Dobhair,

I

s
S

O

H

F——
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ré1str DUBH

A REistn, n§ bfodh brén ort f& 'r &irigh dhuit,

T4 na bréithre ag teacht thar sdile is iad ag triall na muir,
Tiocfaidh do phardin én bPipa is én REimh anoir,

1s nf sp&réifar ffon Spdinneach ar mo R&is{n Dubh,

Is fada an réim do lig mé 1&i & inné go dtf inniu,
Trasna sl&ibhte go ndeachas 1&i f& sheolta ar muir,

Is an firne do chaith mé de 1&im { cé mdr & an sruth
Is bhf{ ceol t&ad ar gach taobh dfom is mo R&isfn Dubh,

Mhesraigh tG mé a bhrfdeog, is néra fearrde duit

Is go bhfuil m'anam istigh i ngean ort, is nf inné nd {nniu
D'fhdg td lag anbhann md i ngné fs i gcruth;

H8 feall orm is mé i ngean ort, a RSis{n Dubh,

Shili1fainn féin an dricht leat is flsaigh ghoirt

Har shlil go bhfaighinn rin uait nd pdirt de m' thoil,

A chraoibhin chumhra, gheallais domsa go raibh grd sgat
dom

Is gurb { fforscoth na Mumhan { mo R&isfn Dubh.

Boldh an firne ina tuilte tréana is réabfar cnoic

Beidh an fharrsige ina tonnta dearga is doirtfear fuil,
geidh gach gleann sléibhe ar fud Eireann is mbinte ar crith
L§ 3igin sula n-daga mo R&is{n Dubh,



18

BUACHAILL ON EIRrne

Buachail) én firne m&'s bhréagfainn féin cailfn deas bg;

Nf farrfainn b8 spré 1&8ithe t3 mé F8in saibhir go leor,

'S Mom Corcaigh' § mhéid &, dhd thaobh a' ghleanna 's
T{- Eoghain;

'S mur neathral mé béasal 's md n' teoidhr' ar Chontae
Mhaigh Eo.

Rachaidh mé 'mirach a dh&anamh leanna fén choill
Gan coite gan bid gan grdinnin brach' ar bith 1iom

~ Ach duillidr na gcraobh mar &ideadh leapa os mo chionn

§' 6ré sheacht mh'anam déag thi 's td 'féachtaint orm anall.

Buschailleacht bd, mo leo, ndr chleacht mise &rizamh

Ach ag imirt 's ag &1 's le hégmhnd deasa f§ shliabh

HE chaill mé mo stér nf dé' gur chaill mé mo chiall,

A's ni mS liom do phég nf'n bhrég at§'r caitheamh le
bliain,

A chuisle 's a stér nd pds an seanduine liath

Ach pds a' fear 6g, mo leo, mur' maire s& ach bliain
N8 beidh td go f8ill gan & nd mac os do chionn

A shilfeadh 3'n deor trdthndna nd'r maidin go trom.
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UIR-CHILL AN CHREAGAIN

Ag uir chill a' chreagain 'seadh

chodail me 'réir faoi bhron is le

h-é¢irghe na maidne thainig ainnir fa mo

dhein le poig bhi grios ghruadh

garth airi 'gus loinnir ina ciabh mar or 'sba é {foc shlainte
'n do-mhain a bheith'g

amharc ar a' rioghain oig.

A fhial fhir charthannaigh na caithtear thusa 'neallta bréin
ach éirigh go tapaidh agus aistrigh liom siar sa rod

Go tir dheas na meala nach bhfuair galla innti reim go foill
'S gheobhair aoibhneas ar hallai 'a mo mhealladh-sa le
siamsa ceoil,

A rioghain is deise 'n tu Helen fa'r trezghdadh sloigh

No'n de na naoi mna deasa pharnasas thu bhi déanta i gcléd
Ca tir ins a chruinne 'n ar h-=oileadh thd a réalt gan cheo
Le'r mian leat mo shamhailtsa bheith cosarnafgh leat siar sa
rod? :

Na fiafruigh domhsa 'n cheist sin né ni chodliuighim a taoibh
seo 'en bhoinn ‘

Is siogaidhe beag leinbh me a h-oileadh le taoibh Grainneoig!
. 1 mbruidhean cheart na n-ollamh bim go follas a' duscadh 'n
cheoi!

Bim san oidhche ag Teamhair 's ar maidin { 1ar Thir Eoghain,

:

tsé mo ghearghoin tinnis gur theastuigh uainn Gaedhil Thir
Eoghain

Agus oighri an fheadha gan seaghais faoi lig d'ar gcomhair
Geaga glan daithte Neill fhrasaigh nach dtreigfeadh 'n ceol

'S a chuirfeadh eideadh fa Nodlaig ar an h-ollamh 2 bheadh a!
geilleadh doibh,

+
8
P
4
tmﬂw .
,.«-9 3
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STUBHAN N DHUIBHIR

D'éfrigh me'r maidin a tharr-aingt 'un aonaigh
mhoir a dhiol's a cheannacht mar dheanfadh mo dhaoin-i romham
bhuail tart ar a' bhealach mé 's shuibh mise sios a dho! 's le
Siubhan Ni Dhuibhir qur 61 mise luach na mbrog,

A Shiubhan Ni Dhuibhir an miste leat mé bheith tinn?

Mo bhron 's mo mhilleadh ma's miste liom tu bheith i gcill
Brointe os muilite bheith sgileadh ar chil do chinn

Ach cead a bheith n-Jorrus go dtaraidh siol Eabh un cinn,

A Shiabhan N{ Dhuibhir 's td bun agus barr mo sgéil

Ar mhna na cruinne go dtug sise 'n baire 1&j

Le gile le rinne le mais' is le dha dtrian sgeimh

'S nach mise 'n truagh Mhuire bheith sgaradh amarach 1ei,

Thiar in Jorras 'ta searc agus gradh mo cléib

Plannta 'na leinbh 2 d'eitigh mo phdsadh inde

Belr sgeala uaim chuici ma thug mise pdog da béal

Go dtabharfainn di tuilleadh da gecuirfeadh sfad bolacht 1éi,

Belr sgeala uaim chuige go dearbhta nach bpésaim é
chuala mise gur chuir sé le bolacht me
Ruafr nach bhfuil agam-sa maoin né moran spré
Bfodh & rogha bean aige 's beidh mise 'r mo chomhsirle féin,




CONNLACH GHLAS AN FHOGHMHAIR

Ar chonnlaigh ghlais an Fhoghmhair a stoir in gur dhearc mé uzim,

Ba deas do chos i mbroig ‘sba ro-dheas do lesgan siubhail

Go ghruaidh ar dhath na rosai !'sdo chuirnini bhi fithte didith

Ho nuar gan sinn |'ar bposadh no'r bordluinge tthriall 'unm diubhatl,

Ta buachailli na h-aite seo a' gartha 'gus ag éirghe teann

Is lucht na gcocan ard a' déanamh faruis do mo chailin donn

Da ngluziseadh Ri na Spainne thar saile 's a shioighte cruinn
Bhruighfinn fear is fasach 's bheinn ar laimh le mo chailin donn,

Ceannacht buaibh ar sontaigh' da mbinn agus mo chailin donn

Gluais is tar a chead-dearc nd go dteidh muid thar Ghaoth-Bearvs
'nonn

Go sgartar O na chéile barr na gcraobh agus an eala o'n tuinn

N{ sgarfar sinn o chéile 's nil ach baos dfbh a chur in mur gcionn,

Chuir me leitir scriobhtha annsoir mo sweetheart agus casaocid ghear

Chuir s{ chugam aris § go rabh a croidhe istuigh i lar mo chléibn

Cum na h-eala is mine na'n sioda 's na cluimh na n-ean

Nach trom an osna ghnimse nuair a smaoifthighim ar a bheith tegsradh
lai.

'Se chuala mé Dia Domhneigh mar chomhradh 'gabhail eadar mhnaibh
Go raibh sf 'gabhail 'a posadh ar oigfhear d'a bhfuil san &it,

A stdirin, glac mo chomhairle 's a' foghmhar seo fan mar ta

'$ cha lefgim le 'bhfuil beo thd, a stor, no is tu mo ghradh,



AN MAIDRIN RUA

Ar ghabhdil aduaidh dom thar Stiabh Luachra

'Gus mise 'cur tuairisc mo gheanna;

Ar chasadh dom anuas 'sea fuaireas a dtuairisc
raibh maidrin rua a n-aoireacht,

0 Maidrin rua rua rua rua rua,

An maidrin rua ta dana

An maidrin rua ‘na luil sa luachair,
s barr a dha chluas in airde,

“good-morrow fox," ""Good-morrow Sir,!
"Pray what is that you're atin!?"

s fine fat goose | stole from you,
And will you come and taste it?"

“Ah no indeed, Ni hail liom 1

Ni bhlaisfinn pioc di ar aon chor,
But I vow and swear you'll dearly pay
For my fine fat goose you're atin'."

Curfa.

Greadadh croi craite chugat a Mhaidrin Ghranna
Do rug uaim m'al brea geanna,

go

Mo choiligh mhora bhreatha, mo chearcs bhi go halainn,

Is mo lachain bheaga b!fhearr a bhi in Eirinn,

Curfa.



Baidin

Baidin

Baidin

Baidin

Baidin
Baidin
Baidin
Baidin

Baidin

Baidin

BASDIN FHEIDHLIMIDH

Fheidhlimidh d'imigh go Gabhla,

Fheidhlimidh ‘s Feidhlimidh ann,
(faoi dhd)

Fheidhlimidh d'imigh go Toraigh,

Fheidh!imidh 's Feidhlimidh ann,

Luinneog:
bideach, Baidin beosath,
béidheach, Baidin Fheidhlimidh;
direach, Biidin deontach,

Fheidhlimid 's Feidhlimidh ann.
Fheidhlimidh briseadh i dToraigh {,
Fheidhlimidh 's Feidhlimidh ann,

(faoi dho)

Luinneog

Baidin Fheidhlimidh. Baidin Fheidhlimidh.

23
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BEIDH AONACH AMARACH

Beidh aonach amarach i gContae an Chlair,

3

Beidh aonach amirach i gContae an Chlair,

" Beidh aonach amirach i gContae an Chlair,

Cén mhaith dom é! ni bheidh me ann,

Curfa:

A mhaithrin, an ligfidh tu chun aonaigh ma?
A mhaithrin, an ligfidh tu chun aonaigh mé?
A mhaithrin, an ligfidh tu chun aonsigh mé?

A mhuirnin 6, na héiligh é,

Hil tu a deich na a haon déag fos,
Nil tu a deich na a haon deag fos,
Nil tu a deich na a haon déag fos,

Nuair a bheidh td ' tri déag beidh ti mér,

Curfa

B'fhearr liom féin mo ghreéasai brog,
B*'fhearr liom fein mo ghréasai brog,
B'fhearr liom féin mo ghréasai brog,

Na oifigeach airm faoi lasai oir.

Curfa




BHEIR MI @

8heir mi oro, bhean 6
Bheir mi 6ré, 6 bhean 1,
* »

Bheir mi oro 6 hd

Ta mé bronach 's tG i m' dhith.

'S iomai oiche fliuch is fuar
Thug mé cuairt is mé liom féin
No go rainig mé san it

Mar a raibh gra geal mdé chléibh,

Curfa

I mo chlairseach ni raibh ceol
I mo mheoraibh ni raibh brf{,
No gur luaigh ti do run

'S fuair mé eolas ar mo dhan,

Curfa

25



20 AN TRUCAILIH DONN

La aonaigh san earrach 's mé ag taisteal go triopallach,
Trasna an droichid i Muileann na nAbhann,
Sea chonaic mé bobby gurbh ainm do Thingyme

pts é ag druidim 'mo choinne go teann.
Curfa:

Agus 6r6 bog liom i, bog liom i, bog tiom {,
0r6 bog liom i an trucailin donn

0ro bog tiom i an trucailin donn,

Ba ghairid go bhfaca mé asal a's trucail bheag,

Chugainn ar a shodar faoi Mhicheal an gabha
siud leis an Bobby "This cart has no signature

Only a lingo 1 cannot make out.
Curfa

“Your name my good man, and answered right quickly now."
wAmharc ar an trucail an bhfuileann tu dall?
15 m'ainmse breacaithe i dteanga a thuigimse,

Agus fograim thusa go hifreann lom."

Curfa

Ten shillings with costs or a fortnight's impriosonment.
Next on the list. Take this reprobate down.'
nCuirt.ar faoi ghlasa mé feasta a ghlagaire,

Pingin de m! chei lbh ni fheicfidh sibh ann."
Curfa

Wil trucail gan ainm bres lacanta legible
Gaeilge' le feiceail i Muileann na nAbhann,
Agus ceardaithe an bhaile sea thugaid ar Thingyme

Fos na Trucailin Mhichil an Gabha. ( fjff
(26|



PREAB SAN OL

Is iomai sli do bhios ag daoine

Ag cruinnil piosai is ag déanamh stéir,

'S a laghad a smaoinios ar ghiorra 'n tsaoil seo,
Go mbeidh siad sinte faoi leac go f6ill,

Mas tiarnalfire, Didc .nd Ri tha,

Ni rachaidh pingin leat ag dul faoin bhfod,

Mar sin, 's d3 bhri sin, nil beart nios crionna

Na bheith go siorai ag cur preab san 61,

An long ar saile nil cuan na cearda

Nach gcaithfeadh cairde fud an domhain mhoir,
0 riocht na Spainne 'gus suas Gibriltar,

'Gus insan ait a mbionn an Grand Seigniér,

Le gach cargo ag lionadh malai

Ni choinneodh an bas uaidh uair na 16,

Mar sin, a chairde, nil beart nios fearr dainn

Na bheith mar taimid, a' cur preab san 61,

27



22 f% EAMANN AN CHNOIC

Cé he sin amuigh
A bhfuil faobhar ar a ghuth,

Ag réabadh mo dhorais dhinta?

Mise tamann a' Chnoic

Ats baite fuar fliuch
0 shiorshiul sléibhte s' gleannta!

A lao dhil s' a chuid,

Cad a dheanfainnse dhuit,
Muna gcuirfinn ort beinn de m' ghuna,

'S go bhfuil pudar go tiubh

Da shiorsheideadh leat,

'S go mbeimis araon muchta,

1s fada misd amuigh
Faoi shneachta is faoi shioc
'S gan danacht agam ar aon neach;
Mo sheisreach gan scor,
Mo bhranar gan chur,
Is gan iad agam ar aon chor!
Nil caraid agam,
I1s danaid liom san,
Do ghlacfadh mé moch na déanach,
'S go gcaithfidh me dul
Thar farraige soir,

-

0 is ann na fui! aon de m' ghaoltaibh,

A chumann 's a shearc,
Raghaimidne seal

Fa choillte na measa gcumhra,
Mar a bhfaighimid an breac,
'S an lon ar a nead,

An fia 'qus an poc ag buireach;
Na héinini binne
Ar ghéigini a' seinm,

Is an cuaichin ar bharr an iGir ghlais;
© brach brach ni thiocfaidh
£n bas inar ngoire .

1 lar na coille cumhra,
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CASADH AN tSUGATM

A Ri na bhfeart cad do chas ins 2' dithaigh seo me?

'S gur mo cailin deas a gheobhainn im dhithaigin beag
fein;

Gur casadh mé isteach mar a raibh searc agus gra geal mo
chleibh,

'S chuir an tseanabhean amach mé ag casadh an tsGgainin

feir,

Curfa-

M3 bhionn tG 1idm bhi 1idm, a stéirin mo chroi,

Ma bhionn td 1idm bi 1idm os comhair an tsaoil; 3
Ma bhionn t{ 1idm bi 1ium gach orlach de d! chrof,
$é mo lom go fann nach lidm Dé Domhnaigh tha mar

mhnaoi,

Ta mo cheannsa liath le bliain is ni le crionnacht e,

Ni bheathaid na bréithre na briithre pé sa domhan scéal é;

Is taim i d* dhiaidh le bliain is gan fail agam ort féin,

'S gur geall le fia mé 'r sliabh go mbeadh gdir con 'na
dhiaidh,

Do threabhfainn, d'fhuirsinn, chuirfinn siol ins a' chré,
'S do dheanfainn obair shocair, alainn, mhin, reéidh,
Do chuirfinn cri fén each is mire shiGil riamh ar féar,

Is na héalédh bean le fear na déanfadh san féin,



30

DONALL 06

A's a Dhonaill Qig ma théir thar farraige

Beir mé féin leat is na déan dearmad

A's beidh agat féirin 14 aonaigh a's margaidh
'S inion Ri Gréige mar chéile leapa 'gat

Is deéanach aréir a labhair an gadhar ort
Labhair an naoscach sa churraichin domhain ort
'S tu 'do chaogaidh aonar ar fud na gcoillte

A's go rabhair gan chéile go brath go bhfaighir ma,

Do gheallais domsa a's d'insis breag dhom

Go mbeifea romhamsa go cro6 na gcaorach

Ligeas fead agus tri chéad glaoch ort

Ach ni bhfuaireas romham ach na huain ag méiligh
Do gheallais domsa, ni ba dheacair dhuit
Loingeas oir faoi chrann seoil airgid

Dha bhaile dheag de bhailtibh fearainne

Agus cuirt bhrea aolga cois taoibh na farraige.

Thug mé. gra dhuit a's mé beag bideach

A's chuir mé barr air a's mé mér crionna

Niorbh é sin an grd thug an ¢l don chaoire

Ach an gra buan daingean a's ba doiligh & scaoileadh,
Bhain tu soir a's bhain td siar dhiom-

Bhain tu romham a's bhain tu 'mo dhiaidh dhiom

Bhain tu an ghealach is bhain td an ghrian dhiom

'S is romhor m' eagla gur bhain tu Dia dhiom,

Q




Se
Y

31

FATH MO BHUARTHA

fath mo bhuartha nach bhfaighim cead cuarta ort,

ghleanntan uaigneach mar a mbionn mo ghraj -

Bionn mil ar luachair ann, im agus uachtar, «°

Go

tus an fhémhair bionn na crainn faoi bhlath,

Nil gaoth aduaidh ann, nil sneachta crua ann,

sé
Go

Is

caladh 's cuan ann ag loing a's ag bad;
tuilleadh bua ann nil turas cruaiche ann,.

ndeanfa suas le do mhuirnin ban..

diirt mo ghra liom, 6 bhi tu 6g deas,

ndéanfa foghlaim ar éald liom;

nach mbionn trathnona no maidin fhomhair,

Hach tu an réalt eolais a bhionn ag dul romham;

Ag
Ni

sidl na mbanta 's na gcoillte cnomhar

bhionn orm bron na duibheagan crof,

Ach mé bheith posta le mo mhile stdirin,

A's mo lamh go broduil thar a brollach min,
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GARDAT A' Ri

Rachaidh mise suss lo Garda{ 'n R,

Agus bhéarfa' mis' anuas ar 13ich Tiom {;

Koch mise 'chuirfeadh cluain ar 2 binchness mim,
Agus bhdarfa' mé go Tueifin { gré mo chrof.

Curfay

Togatgf suas ar ghuaimhin an jomafe* {,

Lasadh ina grua agus bus gach duing 14{;

‘Ghiolla tad gan gruaim a chuirfeacdh cluain ar an tomatef,
Hach & mo scéal trus mar luafodh misa lest,

W' mise timn agus nil mé slin,

'S romhor m'esna ‘s ni fhaadaim 2 rég

buair 8 gmaointim ar an valr Ud a bhi md ' td ‘ghrd,
Gualainn ar ghualainn agus Vésh ar 1aiwh,

Curfa

Galar ciofte choicha 'n gré,

‘'S mefeg ar a mdionn sé d'ofche no 133

Cé gur crus o' rud a' snaidhm ig nach sceofltesr & go
bréch,

0's a chomridef dhiiis go dté tu slen,

Curfa




Is

Is

Is

Do

Is

An

1s

Is

MAIDIN I MBEARRA

é mo chai gan mise maidin aerach,

Amuigh i mBéarra i m' sheasamh ar an dtra,

guth na n-éan 'o m' tharraing thar na siéibhte cols ns
farraige,

Go Céim an Aitinn mar a mbionn mo ghra,

obann aoibhinn afteasach do léimfinn,

Do rithfinn saor 0 anabhroid an tiais,

thabarfainn droim le scamallaibh an tsaoil seo,

Da bhfaighinn mo 1éirdhéthain dtamharc ur mo

chaoimhshearc ban.

é mo dhith bheith ceangailte go faonlag,

Is neart mo chléibh da thachtadh 'nseo sa tsraid,

fhad ta réim na habhann agus gaoth ghlan na farrafge

Ag glaoch is gairm ar an gerof seo | m'lar,

milis briomhar lecathanbhog an t-aer ann,

Is gile on ngréin go fairsing ar an mban,

ochon, a ribhean bhaniil na gcraobhfholt,

Gan sinne araon § measc an aftinn mar do bhimis
trath!

.



UNA_BHAN

A Ona bhén, a bhisth na dlaoi émra.

Ata th'r éis do bhais de bharr drochachomhairle,
Féach, a ghra, cé acu b'fhearr den da chomhairla,
A éin i gcliabhan 's mé in Ath na Dondige.

A Una bhan, d'fhag tG mé i mbrén casta,
Agus cé b'3il leat bheith a' tricht air go deo feasta,
Cailin fainneach ar ar fhas suas an t-or leachta,

'S go mb'fhearr Tiom ar laimh 1:at na an ghloir Fhiaitheag,

A Una bhan, mar rés i ngairdin :hg

'S ba choinnleoir oir ar bhord ra bawiocna thd

Ba cheiliur 's ba cheolmhar a' jabhiil an bhealaigh seo
romham thd

'S é mo chreach mhaid'ne brénach nir pésadh le do dhighra
tha.

A Una bhin, is ta do mhearaigh mo chiall,

A Unz, is td chuaigh go diath idir mé 'qus Dia,

A Una, a chraobh chumhra, a 1Gib{n chasta na gciabh,
Narbh fhearr domsa beith gan suile ni d'fheicesil riamh,




39

AN CIARATOCH MALLAITHE

Ma Teanaim go dian tG siar chun Cairibreach

Caillfead mo chiall mura dtriallfair 'bhaile liom,

6ro, bead a! sile' na ndeor.

Na tar im' dheoidh gan morchuid airgid

Stampai Ri Shacsan go cruinn i dtaisce 'gat

0ré i gcoir costais a' roid. _

Ni bheidh cloig ar ar ndoirnibh 6 romhar na ngarraithe,
Na a chruachadh na mona nd 'n fémhar a' leathadh trainm,
Beidh rince fada 'gainn mis & is fearra leat

Or a's airgead ol a's beathuisce

0r6 fad a mhairfimid beo.,

Do shidloinn an saol go léir 's an Bhreathnaisc leat,

'S niorbh fhearr liom bheith 'n £irinn ag éisteacht Affrinn
0ré na i Sasana Nua,

Ach na creidim 6 d' bhéal dhi dtrian a n-abrann

Mar is fear magaidh thi a bhionn a' mealladh ban

0ré le d' racaireacht spoirt.

A chumann mo chléibh a's réilthion mhaisealach

Ni 'neosainn breag 6 m' bhéal ar chapatl duit,

Ar eagla an pheaca 's go mbeimis damanta

Gra t3 ceangailte 'm 1ar n3 scarfainn leat

0ré go dtéad sios faoin bhfod.

Ni leagfad faoin bhfod go deo mo scafaire

0 fuaireas fios aigne mar is é do b'bhearra liom

0ré lion cupan den bheoir.

Glaoigh ar na cairdibh go dtrim an bairille

'S deanfam rira go mbeidh tracht sa chathair air,

0ré fad a mhairfidh a bhfuil beo.

Seo mo dha laimh duit go bas na scarfad leat

Ach ceangailt' go brich leat gan spas fad mhairfimid,
Sin stite ir margadh 's ni dhéanfaidh do mhalairtse
Sui na seasamh 1iom nd 1u$ i bhfaradh dhom,

0ré a's bhfuil agam do heobhair,
g g



36

An
No
No
No
N6

Do
Do
Do

AN RAIBH TU AR AN gCARRAIG?

raibh tu ar an gCarraig ndé an bhfaca tu féin mo ghra?
an bhfaca to gile agus finne agus scéimh na mna?

an bhfaca td an t-ull ba chumhra a's ba mhilse blath?
an bhfaca tu mo vailintin,

a' bhfuil si da cloi mar 'taim?

bhios ag an gCarraig a's do chonaic mé féin do ghra?
chonaic mé gile agus finne agus sceimh na mna;

chonaic mé an t-Gl1 ba chumhra a's ba mhilse blath;

A's do chonaic me do vailintin,

Agus nil si da cloi mar tair.
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FILL, FILL A RUN 0

Fitl, fill, a rdn o,
Fill, a rdn 6, is na himigh vaim,
Fill orm, a chuisle 's a stor,

Agus chifidh td 'n ghldir ma fhilleann tu.

Shiuil mise thall is abhus-

I Mota Ghriinn' Qige do rugadh mé,

'S ni fhaca aon iontas go faill

Mar an Sagart 0 D6naill 'na mhinistir,
Fill, Fill, srl.

Dhidltaigh tu Peadar is Pol
Mar gheall ar an or 's ar an airgead;
Dhidltaigh ta Banrion na Gloire

Agus d'iompaigh tG i gcota 'n mhinistir,

Fill, fill a rdn o,
- Fill, a rdn 6, 's na himigh uvaim;
Ma fhilleann tu inniu nd go deo-

Fill insan Ord 'nar oileadh tu.

= S H
/ — {
[ S |
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AN (AMHRAN NAISIUNTA

Seo daoibh, a chairde, duan dgliigh,
Cafthréimeach, brfomhar, ceolmhar,
Ar dtinte cnamh go buacach taid,

'S an spéir go min réaltdogach,

ls fonnmhar faobhrach sinn chun gleo
'S go tihinmhar glé roimh thfocht don 16
Faol chitnag caomh na hofche ar seol
Seo libh, canalg' Amhran na bhFiann,

Curfa

Sinne Fianna Fail,

Ath faot gheall ag Elrinn,

Bufon dar slua,

Thar toinn do thhinig chugainn;

Faol mhoid bheith saor,

Saant{r ar sinsear fensta

Nf fhagfar faoln tforan nd faoin trall,
Anocht a théam sa bhearna bhaoil

Te goan ar Ghaell chun bals nd saoll,
Io gunnn-acrénch, faol lhmhach nr bplléar
Seo lihh, canalg' Amhrin na bhl{ann.

AG TRIALL AR INIS THIAR
Fonn: 'The Road to the lIsle"
' halrm fé&in anlar,
Th an mhunifharraige ‘om g .
'S meé np lmenacht romham Im' fhanaf trid an slinbh:

Gura bunn a mhatrfidh mé go bhfelce mé mo mhian -
An t-oilean orga alainn inis Thiar.

Curfa

O' tr{ alteann is trf raithnigh 1s tri fhraoch ath mo

thriail
Thar charraig {8 thar phortach is thar riasc,

Is mh cheapann t4 gur amaid mé nd stracire bocht
gan chiall -

Nior airfa gdlm na mara f6s anlar;

'S gura buan a mhairfildh mé go bhfelce mé mo mhian -
An t-oilean 6rga alainn Inis Thilar.

Bfm ag sforthalsteal llom gan sealad sos n& scith,

Tri dhGiche ghlé an tSeoigh ag imeacht slar,

Trf chrfoch 1 Fhlaitheartaigh ag tarraingt ar an toinn
Go srolchfidh mé faol dhecidh Inis Thlar.

Curfi
Diarmaid O hAlmhain a d'aistrigh.




CILL CHAIS 3 %

Cad a dhéanfaimid feasta gan adhmad?
Ta deireadh na geoillte ar lar,
Nil tracht ar Chill Chais n4 a teaghlach,
'S ni cluinfear a cling go brich,
An &it 0d 'na geonaiodh an dea-bhean

. Fuair gradam is meidhir thar mhna
Bhfodh iarlaf ag tarraingt thar toinn ann,
'S an tAifreann binn & ra,

Anois mar bharr ar gach mighreann

Chuaigh prionsa na nGael thar sail,

Anonn le hainnir na mine, ‘
Fuair gradam sa Fhrainc 's sa Spéjnn,

Anois ta a cuallacht 4 caoineadh

Gheibheadh airgead bul agus ban:

'Si ni togfadh seilbh na ndaoine,

'Si cara na bhfiorbhochtan,

Aicim ar Mhulre 's ar foaa

Go dtaga af arfs chugainn glan,

Go mbeidh rince fada ag gabhail timpeall
Ceol {idilf 's tinte cndmh;

Go dtdglar an haile seo ar sinsear,

Cill Chais bhrea, arfs go hard,

'S go brach nd go dtiocfaidh an dfleann
Na feicfear [ arfs ar lar!

FAINNE GEAL AN LAE

Maidin mhoch do ghabhas amach,
Ar bhruach Loch Léin;

An samhradh 'teacht 's an chraobh len' ais
*Gus lonradh te On ngréin.

Ar thaisteal dom tri bhailte poirt
I1s banta mine reéidhe,

Cé a gheobhainn lem als ach an chiileann dheas
Le fiinne geal an lae,

Nf raibh brog na stoca, caidhp nd ch’)g'
Ar mo stoirfn dg on speéir,
Ach folt f{ionn drza sios go troigh
Ag fas go bharr an fhéir.
Bhi calan criite aice ina glaie,
'S ar dhricht ha dheas a scéimh;
A thug barrghean b Véineas deas
Le fainne geal an lae,




GRO MO BHAIDIN

Crochla' mé& seolta 'gus gabhfa' mé siar,
O-rd! mo churraichin 6!

'S go hoiche Fhéil' Eoin ni thiocfa' mé ‘niar,
0-6-r6 mo bhaidin!

Loinneog:

O-rd mo churraichin o'
O-rd: mo bhaidin!
O-H-rd6! mo churraichin 6!
'S 6-0-rd! mo bhaidin!

'S nach brea i mo bhaidin ag snamh ar an geuan,
Ord mo churraichin o,

'S na céaslai & dtarraingt go laidir 's go huan,
0-6-rd6 mo bhaidin!

Loinneog:

'S nach éachtach a léimneach thar thonnta ard',
Oré mo churraichin b,

'S nach éadrom { 'iompar anfos thar an tri,
O-6-rd mo bhaidin’

Loinneog:

RODI MAC CORLAI

-Cé hiad na sluaite fear 's ban
Ag gluziseacht fan na sl{?

Siad fir is mni & chnoc 's gleann
'S & bhruacha Bhanna Buf,

Ta faghairt 'na rosc 's feidhm 'na gcos' -
Taid mall, réomhall, monuar,

Mar ti Rodi Mac Corlaf ag dul don chroch
Ar Dhroichead Tuam' inniu.

Anios an tsriid 's a cheann go hard
A ghabh an sirfhear grof;
'S rop' a chrocht' tA fillte docht
Faoi chuacha org' a chinn
Nfl deoir ni néal 'na shiile glé@,
Taid lonrach, gléineach, cifin,
Agus Rodi Mac Corlaf ag dul don chroch
Ar Dhroichead Tuam' inniu,

Dob { sin sraid a ghabh sé 14,
'S pfc' 'na laimh go dian,

*Na dhiaidh aniar bhi bufon fear flor
'S ddchas ard 'na gerof,

Go hAontraim ghluais an bhufon go buach
Dob eisean ceann an tslua,

Ach th Rodi Mac Corlaf ag dul don chroch
Ar Dhroichead Tualm' inniu,

Micheal O Siochfhradha a d'aistrigh.
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TRASNA NA DTONNTA
Curfa

Trasna na dtonnta, dul siar, dul siar.
Slan leis an uaigneas is slan leis an geian,
Geal & mo chroi agus geal { an ghrian,
Geal bheith ag filleadh go hEirinn,

(;honac mo dhbthain de thiortha i geéin,
Or agus aireead, saibhreas an tsaoil.
Eirionn an croi ‘nam le breacadh gach lae
'S mé ag druidim le diiche mo mhuintir',

Curfa

Muintir an larthair 's iad cairde mo chrof,

Failte is téile beidh romham ar gach taobh,
Ar fhaghil an tsaoil seo 's & ghufm ar an RI
Gur leo sin a shinfear § geill mé,

Curfa

Toméas Taibin a d'aistrigh,

TUIRNE MHAIRE

'S & tuirne Mhiire an tuirne sasta,
Shigil sé roinnt mhaith d'Eirinn,

Nil cnoc na gleann d& ndeacha sé ann
Nar fhag sé& roinnt di thréithe,

Chaith trf 13 in Umhaill UT Mhaill?

I lih sa chleanntan sléibhe,

Na sifen mna ‘bhi ar thaobh Chnoic Mheada
A shninmbh leis Abhar léine.

Fail lil lea, fail lil lei,
Fail til lead failéirf.

Fail lil lea, fail lil lei,
Fail 1ia, fail led failéfrf,

A Mhkire chiQin, th an olann ar tits
Anois le cinamh an Ard-Ri,

Is cuir do thuirne i bhfoirm ‘s { dtitin
Is trf chos 4r on Spainn faof,

Mol as londain, ceap as Luimneach
Is coigeall as Laighin in airde,
Sreang den sioda is fearr sa tir

Is beidh do thuirne shsta.

Fail Ul lei, srl,



A NATION ONCE AGAIN

When boyhood's fire was in my blood
I read of ancient freemen,
Of Greece and Rome who bravely stood,
Three hundred men and three men;
And then I prayed I yet might see
Our fetters rent in twain,
And Ireland, long a province, be
A Nation once again!

Chorus

A Nation once again,
A Nation once again,
Aund Ireland, long a province, be
A Nation once again!

And from that time, through wildest woe,
That hope has shone a far light,

Nor could love's brighest summer glow
Outshine that solemn starlight;

It seemed to watch above y head
In forum, field and fape,

Its angel voice sang round wy bed,
"A Nation once again!"

Chorus

So, as I grew from boy to man,
I bent me to that bidding,
My spirit of each selfish plan
And cruel passion ridding;
For, thus, I hoped some day to aid,
Oh, can such hope be vain
When my dear countrv shall be made
A Nation once again!
Chorus

Thomas Davis,
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BOOLAVOGUE
(Traditional Afr)

At Boolavogue, as the sun was setting
O'er the bright May meadows of Shelmalier,
A rebel hand set the heather blazing
And brought the neighbours [rom far and near.
Then Father Murphy, from old Kilcormack,
Spurred up the rocks with a warning cry;
"Arm! Arm!" he cried, "for I've come to lead you,
For Ireland's {reedom we fight or die".

We took Camolin and Enniscorthy,
And Wexford storming drove out our foes:
*Twas at Sliabh Coillte our pikes were reeking
With the crimson stream of the beaten Yeos,
At Tubberneering and Ballyellis
Full many 2 Hessian lay in his gore;
Ah, Father Murphy, had aid come over
The green flag floated from shore to shorel

At Vinegar Hlill, o'er the pleasant Slaney,
Our heroes vainly stood back to back,

And the Yeos at Tullow took Father Murphy
And burned his body upon the rack.

God grant you glory, brave Father Murphy,
And open heaven to all your men;

The cause that called you may call to-morrow
In another fight for the Green again.

P. J. McCall,

€
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KELLY OF KILLANNE

"What's the news? What's the news? O my bhold
Shelmalier,
With vour long-harrelled gun of the sea?

Say what wind from the sun hlows his messenger here,
With a hymn of the dawn for the [ree”

“Goodly news, goodly news, do | bring, Youth of Forth;
Goodly news shall you hear, Bargy man! ;

For the boys march at morn from the South to the North,
Led by Kelly, the Boy {rom Killanne!

»Tell me who is that giant with the gold curling hair -
tte who rides at the head of vour hand?

Seven feet is his height, with some inches to spare,
Andd he looks like a king in command!™ -

~Ah, my lads, that's the pride of the hold Shelmaliers,
*Mong our greatest of heroes, a man! -

Fling vour heavers aloft and give three ringing cheers
tFor John Kelly, the Bov trom Killanne!”

Emniscorthy's an Hames, and old Wexford is won,
And the Barrow to-motrrow we cross!

On a utl o'er the town we have planted a pun
Fhat wall hatter the gatewavs of Ross!

All the Forth men and Bargy men march o'er the beath,
With hrave llarvey to lead on the van;

But the foremost of all in the grim Gap of Death
Will be Kelly, the Boy from Killanne!

But the gold sun of Freedom grew darkened at Ross,
And it set by the Slaney's red waves;

And poor Wexford, stript naked, hung high on a cross,
And her heart pierced by traitors and slaves!

Glory O! Glory O! to her brave sons who died
For the cause of long down-trodden man!

Glory O! to Mount Leinster’s own darling and pride -
Dauntless Kelly, the Boy from Killanne!

P. J. McCall,




R©&ANN MAC COI"MARA
ac Namara' s Bamnd)

I

Is mise Mac Conmara 'gus is ceoltdir mé go fior

T4 foireann ceoil agam-sa "nois

An ceann is fearr sa t{r

Is mise dhéanann stidradh is a chuireann glér ar seol
Is seinnimid go minic leis na daoine 's fearr sa cheol,

CURPL

Le drumaf méra, ciombsil ghldrach', adharca 'séideadh sfor,
Mae Cirthaigh 'seinm ar chunldid, O Dill ag ceol le piob,
Mac Aonghusa maothasach 'seinm fideoige - icntach § go f{or!
'3{ foireann Mhic Chonmara {, is cld wér { don t{r!

11
0, seinnimid do dhream ar bith ag trdth an toghachéin,
*Cus bginimid na deora as an bpobal le h-amhréin,

Tomds O M8rdha féinigh, déarfadh sé gan aon agd,
"Is maise ar mo dhénta Mac Commara is a cheoll"

CURFA
111

Ag t8érramh is ag cdisir is ag rinne{ beag' ies mér,
Ar shochraid{ na n-uasal seinnimid an ceo is céir.

‘Mar adlirt R na Peirse agus & i measc na nGael

n1g{ foireann Mhic Chonmara { an ceann is fearr sa tsaol!

CURFA

a5



NOININ, A STOIRIN

Maisy, Daisy)

Néinfn, a stdirin,

Tabhair dhomhsa freagra séimh.

T4 mé le bAin{

De bharr mo ghrd duit féin

F{ hachmhainn dfinn bainis galdnta
§{1 agamsa carr ni carrdiste

Ach beidh td go cuf

Im dhiaidh id' shuf

Ar rothar ddinn beirt araon!

AB




AN ROs O Tnr
(The Rose of
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Bh{ bainr{on na hofche ag lasadh a soillse

Bhi ard—r{ na gile ag titim faoi'n foghair

Bh{ vainrfon mo chro? se ag ligint a scfthe

I nGdird{n an Bhile, i ngar do Thréilf,

Dob! fhionn { 's dob' £lainn mar réiafn an tSamhraidh
Ach nf{ lena hdilleacht a shlad s{ mo chrofi.
F{orbh'eadh, ach an fh{rinne ag lonnradh 'na sulle

A mheall mé chun gra 'thabhairt don Rés o Thréilf

II

Bh{ buige tréthnéna ag leathadh ' nar dtimpeall

Is Méire ag éisteacht le gdire is graoi;

Bn{ gaetha na na ré gil' sa sa gh]eann chugainn ag s{neadh
Trédth bhuas don felnlg an Rés § Trdin{.

Dob! fhiomn { 's dob' Alainn mar rdis{n en tSamhraidh

F{ #11leacht a scédimhe a shlad uaim mo chr01.

K{orbh' eadh, ach an fhirinne ag lonnradh ‘na suile

A mheall mé chun gréd ' thabhairt don Rés § Thrailf

T
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SLIABEH N A MBAN
(S1ievenamon)

I

Liom féinig amhdin ar imeall na trd;

Im' gonar i halla 't& 14n.

Sa halla t& greann a's t& #ille cois trd

Ach mo smaointe - imfd ar £én

Im{d i gcéin, le ré a's le gréin

Chun laetha a's trdth nd fuil am,

Ach beidh cuimhne 's{or agam ar chailf{n 'bhuail liom
Le hais Siiabh na mBan ins an ngleann,

11

I halla na ndfn a's ar imeall na tré

Gan chosc ar mo spiorad 'nois go deo

A ghrd, cch, ,a ghrd, nd feicfead td go brith?
An éireoidh Eire na gceol?

De 1§ agus d'of{ch' mo mhian a's mo ghuf -

Im aonar gan chara ar domhan -

Brat saor na t{r' le gaoith

Agus mé le searc mo chrof,

Le hais Siiabh na mBan ins an ngleann,
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TRIOR AIRNNKIR GLEOITE
(Three Lovely Lassies,)

1
Do bhf triGr ainnir gleoite sa Daingean
Daingean, Daingeasn, Daingean,
Do bh{ trifr ainnir gleoite sa Daingean
'S is mise is deise den tritr,
Is mise is deise den trifr.

II

Ag mo dhaid do bh{ daichead geal-scilling
Scilling, scilling, scilling,

Ag mo dhaid do bh{ daichead geal-scilling
Agua f€ar bd anhdin agus gabhair

'Gus féar bd amhiin agus gebhair

III

Agus cheadaigh mo mhéthair mo phésadh
Posadh, poésadh, pésadh,

Agus cheadaigh mo mhathair mo phdsadh
Agus gheobhed a leaba mar spré,

'Gus gheobhad a leaba mar spré,

Iv

Agus cuirfead mo bhréga le deisid
Deisit, deisid, deisid.

Agus cuirfead mo bhrdéga le deisid
'Gus mo chéit{n le dathd 'na ghlas
'Gus mo chéit{n le dathd 'na ghlas

v

Agus buailfead leis maidin D§ Domhnaigh
Domhnaigh, Domhnaigh, Demhneigh,

Agus buailfead leis maidin DS Domhnaigh
Agus mise im' adaf war r{on,

'Gus nise im 'éadaf{ mar r{on,



MOLL NI MHAOILEOIN

T& clG agus sciamh

Ar ainnir Zth' Cliath

Is ann do bhi cébnai

Ar Mholl Ni Mhaoileoin
Thiom&ineadh si barra

Thar tigh is thar gharrdha
'Glaoch "Iasciin is sliogdin
Iad beathaithe beo!"

CURFA

Tad beathaithe beo!
Tad beathaithe beo!
'Glaoch "Iascédin is sliogdin
ITad beathaithe beo!™

II
Gan ionadh a séirse
Ag sfor-dhfol an &isc dhi
Mar b'shin & ba chfram
D& muintir gan ghd
Thiomfinidis barra
Thar tigh is thar gharrdha
'Glaoch '"Iasc&in is sliogfin
Iad beathaithe beo!"

CURTFA

I1I
A slfinte ga fénamh
Gan chabhair is gan ch@namh
Is d'éag si go grod
Ach ni{ marbh di fés,
Mar chitear a barra
Is spiorad'na fhaire
'Glaoch "Iascdin is sliogdin
Iad beathaithe beo!"

S0
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AN "ROCK N popg

< d'eirigh med ar maidin ig chuai gh wf ag blea:n na b
0 d'€irigh nd ar maldin is chuaigh pg 42 bledn na bd
Chuaigh me ag bledn na by, .

Avhrén ar an 82an-nds a chagainn chuile mhaidin don prd ‘ :

Tadlfadh sf an balnne is bhinnase sdata go 1sor, oh yean,

Bhinnge sdata go leor, .

| Ach ansin s thdinge sthrd, athni an-agsteuch ar an mbg i

: Thosaigh sf ap Sartadh le of endipagn o7 oo vhatnne nios w, R e
e thdlfadh ef aop bhainne nfos ng, .

i Snaoinigh me: ar phlean .. g chasfainn di roek ' mll.
; B'théidir ngp thaithnigh an sean-nos leitne nfos md, oh ne, . N
nfor thaithnigh an sean-nds leithi nfos nd,

-

O anois a thfonns an crale a'm i3 nd ag bleds na by .
osa.fonri sf ag Preansdil is talann sf an bainne gan strd, o Yeah,
Talann af o bainne gan strd,
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CONAMARA =

Curfa

Conamara, Conamara,
- An ait is deise 't4 'sa saol,
f Conamara, Conamara,
5*' A Chonamara, 'std mo mhian,

Bhéarsa 1

Glac le m&~ ChomNa1¥1&, "sbeidh ty buioch, e
Siuvil liom a chara, siar go Conamara,
o bhrén i gConamara, beidh ty saor.

Curfé

Bhearsa 2

Ta aoibhneas 'gus athas, i gConamara i ndan duit,

Tuigfidh td ailneachta{ an t- -saoil,
Gheobhfaidh ty gra ann, ni thréigeann a bhlath ann,

I gConamara, is {ontach € an saol.

Curfa

Bhéarsa 3

Siuil leat cois cuain, trathndna i dtus an t-samhraidh,
Fair ar an ngrian, is i a dul faof,

- Is aoibhinn bheith g—eisteacht le ceol binn na n-€an ann,
! '"Cuir failte roimh nadur an t-saoil.

Curfa

Bhearsa 4

Na labhair liom ar éilneachtai tiortha 'bhfad o bhaile,
Is cuma liom, ma mholann tusa iad,

e — SO

Fagfaigh Conamara thy faoi dhraiocht.

Mas duine faoi bhrén thu, éist go fdil1 liom, e

fww‘mmwm*% “Na radﬁarcanna isailne 1 glomamara aty §fag, ———— _ __
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TAIM IN ARRFARS

Do thugas sa bliain ar an gCarraig

Is bliain eil' i gCaiscal 'na dheocidh
San bhliain sar ar fhagas an baile

Bhi proiseas is dachad im' choir

Curfa:
Taim in arrears, in arrears
Is taim in arrears i dti 'n ol
0 taim In arrears, in arrears
" 'Sis baolach na diolfad go deo leo

J———,

Rachaidh me timpeall na dujthe
Is beidh agam cuinse den sport
Beidh cailleacha, 'n phaidrin sa chuinne
Ag sileadh na sUlP as wo dheoidh sl

e——_

Curfé

Fuaireasa conhairle 80 deanach

0 shuanaulne ceilli go leor

Go mbrnea-a dhom scilling chun edoaigh
Na 1 fhagaint im dbiatdh i dei 'n oil

£ Ahei gy



